M. Śliwiński, KÓŁKO W VII LO – 2008/09

0. Jakie jest najwyższa potęga trójki dzieląca liczbę, której zapis dziesiętny to 123 dziewiątki?

1. Znajdź NWD liczb 5(10100(8  i  2(10100(5.

2. Jakie mogą być NWD liczb 3n+5  i  n(1 dla naturalnych n?

3. Znajdź NWD liczb 1234 i 4321. Dzięki algorytmowi Euklidesa znajdź takie całkowite a i b, że 1234a+4321b = 1.

Zad. 1. Jaka jest ostatnia cyfra sumy sześcianów wszystkich czterocyfrowych wielokrotności jedenastu?

Zad. 2. Ile dzielników naturalnych ma iloczyn stu różnych liczb pierwszych?

Zad. 3. Leżące na wspólnej płaszczyźnie punkty A, B, C i D spełniają warunki: AC=60, BC=75, BD=195, CD=180. Jakie wartości może przyjmować AB?

Zad. 4. W pewnym okręgu dwie równoległe cięciwy mają długość 10 i są odległe o 24. Jaki promień ma ten okrąg?

Zad. 5. Jakie reszty przy dzieleniu przez 4 dają sumy kwadratów 2007 kolejnych liczb naturalnych?

Ponadto polecam rozwiązywanie: http://www.matematyka.wroc.pl/ligazadaniowa/pa%C5%BAdziernik-2008-1
( są nagrody!!

Zadania na niezmienniki (ale nie trzeba wiedzieć, co to jest! ():

Czy szachownicę 8(8 z wyciętymi dwoma przeciwległymi narożnymi polami da się pokryć kamieniami domina pokrywającymi dwa pola? *A jeśli wytniemy z niej dowolne dwa pola tego samego koloru?

**A gdybyśmy wycięli z niej jedno narożne pola – czy dałoby się pozostałe pokryć kamieniami trimina 3(1?

A szachownicę 10(10 (bez żadnego wycinania!) takimi „literami T”?


*A takimi L?


A prawdziwszymi literami T?

A jeszcze prawdziwszymi? (Tzn. jakimi?)

*A literami I rozmiaru 4(1? A 3(1? A...?

Na stole leży 2009 monet, wszystkie odwrócone orzełkiem do góry. W każdym ruchu można odwrócić dowolnie wybrane dwie monety. Czy za pomocą tych ruchów da się uzyskać sytuację, gdy na stole jest 2009 reszek?

Na każdym z sześciu kawałków pizzy leży oliwka. Konsument K wybiera co jakiś czas dwie oliwki i każdą z nich przekłada na wybrany przez siebie sąsiedni kawałek. Czy może w ten sposób zgromadzić wszystkie oliwki na jednym kawałku?

Pewien biznesmen ma 1 dukata i 0 koron. W jednym kantorze może dostać 10 koron za dukata, a w drugim 10 dukatów za koronę. Czy dokonując dowolnie wielu wymian waluty, może stać się posiadaczem takiej samej liczby koron co dukatów?

W narożnym sześcianiku kostki Rubika (3(3(3 sześcianiki) siedzi plastikowy kornik. Potrafi on przegryźć się przez środek dowolnej ścianki sześcianu, w którym siedzi. Czy może odbyć spacer, przechodząc raz przez każdy sześcianik kostki i kończąc w środkowym sześcianie?

Na każdym polu szachownicy 5(5 stoi sobie wieża. Nagle na wydany sygnał dźwiękowy każda wieża przechodzi na sąsiednie pole. Czy możliwe jest, żeby znów na każdym polu stała wieża?

Na wyspie Bogo-Jogo mieszka 25 osób. Czy możliwe jest, żeby każda z nich przyjaźniła się z nieparzystą liczbą bogojogczyków?

Do dyspozycji masz 3 kawałki papieru. Po każdej lekcji dowolny z posiadanych kawałków możesz porwać na 4 mniejsze. Po ilu lekcjach możesz stać się w ten sposób posiadaczem 2008 kawałków papieru? A 2009?

Czy konik szachowy (skoczek) może w 1001 ruchach przemieścić się z pola A1 na H8? Czy odpowiedź jest taka sama na szachownicy 100(100? A 101(101? A odpowiedź właściwie na jakie pytanie? A można zadać inne analogiczne? A gdyby pytać o dwa nieprzeciwległe naroża?

Do dyspozycji są początkowo liczby 3, 4 i 12. Co minutę pewne dwie z posiadanych liczb, a i b zastępowane są liczbami  a/4 + b/3  i  3a/4 + 2b/3. Czy możliwe jest dojście w ten sposób do liczb (, 7 i 9? A 2, 5 i 11?

Dla jakich k istnieje taki k-kąt, że pewna prosta przecina wszystkie jego boki (nie w wierzchołkach)?

ZADANIA LINGWISTYCZNE

Zad. 1. Oto kilka słów w języku zulu (używanym głównie w Republice Południowej Afryki) i ich polskie tłumaczenia podane w przypadkowej kolejności:

abafazi, abafana, umfazi, umdlali, umzali; chłopcy, mężatka, mężatki, rodzic, zawodnik.

„Rodzice” to po zulusku „abazali”. Przetłumacz na zulu słowa „chłopiec” i „zawodnicy”.

Zad. 2. Oto kilka określeń czasu zapisanych w języku greckim:
osiem po drugiej – ΔΙΟ ΚΑΙ ΟΧΤΩ
za trzy czwarta – ΤΕΣΣΕΡΕΙΣ ΠΑΡΑ ΤΡΕΙΣ
dwie po piątej – ΠΕΝΤΕ ΚΑΙ ΔΙΟ
za pięć ósma – ΟΧΤΩ ΠΑΡΑ ΠΕΝΤΕ
Napisz po grecku: „cztery po ósmej”, „za dwie trzecia”.

Zad. 3. Obok kilka wyrazów w języku używanym na planecie Pluto wraz z ich wymową:
đñúþ = dziak


đñīņ = dziom

Podaj wymowę wyrazów:  ĺúņ, ņúċ, ñīþ.






ņúñ = maś


ĺúĺ = piap

Podaj zapis wyrazów o podanej wymowie: dzias, dzioś, siam.




ñĩċ = sies

Zad. 4. Po hiszpańsku vio [czytaj: bjo] oznacza każdą z form: „widział”, „widziała”, „widziało”, wyraz su znaczy „jej, jego, ich, swój, swoja, swoje, swojego, swoją itd.”, a vaso [czytaj: baso] to zarówno „szklanka”, jak i „wazon”. Na ile sposobów można przetłumaczyć hiszpańskie zdanie: Vio su vaso ?
Zad. 5. Język ukraiński jest dość podobny do polskiego, ale Ukraińcy posługują się innym alfabetem – cyrylicą. Oto polskie odpowiedniki liter ukraińskich:

А, а – a
Б, б – b
В, в – w
Г, г – h
Ґ, ґ  – g
Д, д – d
Е,е – e

Є, є – je (ie)

Ж, ж – ż

З, з – z

И, и – y

I, i – i

Ї, ї – ji

Й, й – j

К, к – k

Л, л – ł

М, м – m

Н, н – n

О, о – o

П, п – p

Р, р – r

С, с – s

Т, т – t

У, у – u

Ф, ф – f

Х, х – ch

Ц, ц – c

Ч, ч – cz

Ш, ш – sz

Щ, щ – szcz

Ь, ь – (znak zmiękczenia)

Ю, ю – ju (iu)

Я, я – ja (ia)

Przetłumacz dialog.
- Добрий день! Як себе почуваєш?

- Недобре - мені голова трохи болить.

- У тебе часто головни боли?

- Ні, рідко.

- Іду, зичим здоров'я!
- Дякую, до побачення!

- Добраніч!
Zad. 6. Oto daty urodzin członków rodziny Dziwackich zapisane w tajemniczym języku w kolejności alfabetycznej: barakeba, karqfut, kolkeba, kolqfut, koltera.

Wiadomo, że pani Dziwacka ma urodziny 12 września, jej mąż – dokładnie 4 miesiące później, ich syn Piotrek – 13 grudnia, a córki, Ela i Kasia – 13 i 31 stycznia. Jak zapisać datę sylwestra w tym języku?
Zad. 7. W fikcyjnym języku zulugula do nazywania liczb używa się systemu dziesiętnego. Podano trzy działania z tabliczki mnożenia zapisane w tym języku. Rozszyfruj je.
ping(ping = zonk, qq(qq = baqq, fe(fe = razonk.

Zad. 8. Oto zapisana przez Amerykanina polska wypowiedź: Jane dobryh! Meewoh Panyom veejetsh. Nyestetyh moosheh yoosh ishtsh, doh zobahchehnyah! Jak napisałby: „Dobry wieczór! Wesołych Świąt i szczęśliwego nowego roku!”?

Zad. 9 (z Międzynarodowej Letniej Szkoły Lingwistyki dla Uczniów Szkół Średnich w Estonii, 2006)
Oto kilka słów w języku nukuoro* i ich polskie tłumaczenia podane w losowym porządku.

nnoho, nohonoho, hakakaiŋa, hakaunu, hanohano, heiunuŋa, hakanohonoho, uunu

karmienie, pragnienie, poił, siadywał, chadzał, sadzał, siedzieli, pili

Dopasuj tłumaczenia.

Przetłumacz: kai, kkai, hakakai, hakakaikai, heikaiŋa, kaiŋa, heikai, kaikai.

Czy domyślasz się, co może znaczyć następująca wypowiedź Mikronezyjczyka w języku pidżynº:

„mi nomoa kaikai, mi angikele nau”?

* - W języku nukuoru mówi kilkaset osób na dwóch spośród ponad 600 wysp Mikronezji na Pacyfiku. Wraz z m.in. językami hawajskim, rapanui, niue, samoańskim, tahitańskim, tongańskim i tuvalu należy do grupy polinezyjskiej austronezyjskiej rodziny języków. Języki austronezyjskie mają ubogi zasób dźwięków i raczej łatwą wymowę. „ŋ” to tzw. „n tylnojęzykowe”, występujące np. po głosce e w polskim „ręka”, w angielskim i niemieckim zapisywane jako „ng”, jak np. w „singing” (2 wystąpienia) czy „springen”.
º - Języki pidżynowe, inaczej języki kontaktu, to uproszczone mieszanki językowe służące do porozumiewania się przedstawicieli różnych grup językowych na styku kultur powodowanym np. handlem.
Zad. 10. Dane są następujące wyrazy lapońskie*:  1. jogkn’aL’m, 2. kuL’l’im, 3. caL’mseksam, 4. kuL’caL’m, 5. jogkrinD, 6. kuL’n’aL’m, 7. jogkkuL’.

Ich tłumaczenia w przypadkowej kolejności: rybie oko, ujście rzeki, zupa rybna, brzeg rzeki, rybi pysk, rzęsy, ryba rzeczna.

Przyporządkuj tłumaczenia podanym wyrazom lapońskim.

* ( Lapoński (saami) jest językiem ugrofińskim (rodzina uralska), podobnie jak estoński, fiński czy węgierski. Różni się jednak od nich dość znacznie. Używany przez ok. 30 tys. mieszkańców Laponii, (północna Skandynawia), obywateli Norwegii, Szwecji, Finlandii i Rosji, zapisywany alfabetem łacińskim i cyrylicą.

Zad. 11 (I etap OLMTiS 2005/06). Oto kilka zdań w języku papiamentu* wraz z tłumaczeniami:

1. Mi ta atimabo.




= Kocham cię.

2. Bo yiu homber tabata mira Piter.

= Twój syn widział Piotra.

3. E ruman homber ta korda e muhé.

= Brat ją wspomina.

4. Mi ruman muhé ta laba e mucha muhé.
= Moja siostra myje dziewczynkę.

5. Maria tabata salbabosnan.


= Maria was uratowała.

6. Bosnan lo mustra nos buki.


= Pokażecie naszą książkę.

a) Przetłumacz na polski (po 2 pkt. za zdanie):


Bo ta labanos.


Piter lo mira mi yiu muhé.


Maria tabata korda e buki.

b) Przetłumacz na papiamentu (po 2 pkt. za zdanie):


Kochasz nas.


Piotr kochał córkę.


Chłopiec mnie widział.


On umyje chłopca.


Nasz syn zobaczy książkę.


Wspominamy Marię.

c) Jakie są możliwe tłumaczenia zdania „E ruman ta mira e yiu.”? (3 pkt.)

* - Papiamentu to język powstały w II poł. XVII w. na należących do Holandii wyspach „ABC” (Aruba, Bonaire i Curaçao [wym. „kuresau”]), leżących na M. Karaibskim w archipelagu Małych Antyli; jest mieszanką używanych przez tamtejszych Indian i Afrykańczyków zniekształconych wersji portugalskiego, galicyjskiego (język używany w Galicji – regionie północno-zachodniej Hiszpanii) i hiszpańskiego z domieszkami holenderskiego, angielskiego i francuskiego oraz ich języków ojczystych; jeden z niewielu języków kreolskich używanych do dziś (200-300 tys. mówiących, literatura), wśród nich dość wyjątkowy jako język tonalny (ton głosu może decydować o znaczeniu wyrazu).

Zad. 12 (I etap 2007/08)

Poniżej zapisano kilka zdań w języku solresol* i ich polskie tłumaczenia w losowej kolejności.
 

1. La resolsoldo dolamido solla.
2. Domi solsifa solla.
3. Domi ladorela la refaredo dofasolmi.
4. La resolsoldo solsido fasimire.
5. La domifasol dofasolmi domilado remisifa.
A. Stolarz szybko biegnie.
B. Stolarz zawsze milczy.
C. Ładne dziecko mówi powoli.
D. Ty się zawsze śmiejesz.
E. Ty sprzedajesz ładną szafę.
a) (15 pkt.) Przyporządkuj tłumaczenia: 1 - _____,   2 - _____,   3 - _____,   4 - _____,   5 - _____.
b) (18 pkt.) Przetłumacz:
La resolsoldo laredola la refaredo misolfado. = ...........................................................................................
Domi fasisol lasol. = ..............................................................................………………………...……........
Starzec nigdy nie mówi. = .........................................................................…………....……………….......
* - Solresol jest sztucznym językiem utworzonym w XIX w. przez Francuza, Jeana François Sudre’a. Nie jest zbyt znany, ponieważ usunęły go w cień nieco później stworzone sztuczne języki volapük i esperanto.
Zad. 13 (I etap 2007/08). Poniżej podano kilka liczebników w języku starohawajskim*.

2 = lua

3 = kolu

5 = lima

6 = ono

7 = hiku

11 = umi-kumama-kahi

49 = iako me ka iwa

57 = iako me ka umi-kumama-hiku

490 = lau me ka lua iako me ka umi

5000 = mano me ka lua lau me ka lima iako

Zapisz po starohawajsku:

17 = ........................................................................................................................................................

89 = ........................................................................................................................................................

286 = ......................................................................................................................................................

4845 = ....................................................................................................................................................

* - Starohawajski jest przodkiem hawajskiego, używanym na początku II tysiąclecia n.e., kiedy to polinezyjscy podróżnicy odkryli i skolonizowali archipelag Hawajów. Współcześnie hawajskiego, mimo że jest tam obok angielskiego językiem urzędowym, używa zaledwie kilkuset starszych rdzennych Hawajczyków. Należy do austronezyjskiej rodziny językowej.

Zad. 14 (II etap 2007/08). Język nieniecki* podlega już od kilku wieków silnym wpływom rosyjskiego. Wskutek tego w ciągu ostatnich 200 lat zmieniły się znaczenia większości nienieckich liczebników. Oto cztery liczebniki oraz przemieszane ich stare i nowe znaczenia:
jonar? niachar? jur? niachar?

niachar? ju? niachar?

niachar? jur? Ŋopoj


s-idia ju? ŋopoj

19, 21, 30, 33, 244, 301, 975, 1303

(Podany zapis liczebników dobrze oddaje wymowę dla użytkownika polszczyzny, ? oznacza tzw. zwarcie krtaniowe, a ŋ – „n tylnojęzykowe”).
A. Jaką liczbę w dzisiejszym nienieckim oznacza się słowem chasuju? (dosłownie: „nienieckie ju?”)?
B. Zapisz liczbę 1000 w starym systemie nienieckich liczebników.
C. Znaczenie jakich nienieckich liczebników nie uległo zmianie?
* - Językiem nienieckim (jurackim) mówi ok. 25 tys. Nieńców. Jest to naród żyjący na pograniczu Europy i Azji, zamieszkujący północne krańce Uralu i część Syberii. Nieniecki jest jednym z czterech języków samojedzkich, którymi posługuje się w sumie ok. 30 tys. ludzi i które wraz z językami ugrofińskimi zaliczane są zwykle do uralskiej rodziny językowej. Wśród języków samojedzkich tylko nieniecki jest od 1931 r. używany w piśmie. Do roku 1938 był to nieznacznie zmodyfikowany alfabet łaciński, potem z przyczyn politycznych zastąpiono go przystosowanym alfabetem rosyjskim, który pozostaje w użyciu do dziś.
Zad. 15 (I etap 2006/07)
W wyniku podziału geograficznego Słowian w ich wspólnym do ok. VI w. języku prasłowiańskim zachodziły zmiany powodujące powstanie ponad 20 języków słowiańskich. Niektóre z tych zmian były bardzo regularne. Przykładem ich efektu jest zamieszczony niżej minisłownik polsko-ukraińsko-serbski (do zapisu użyto liter polskich). Uzupełnij luki.

……………..........,   ………………….
bahno,   ………………..
blato

…………………..,   …………………
brama,   ……………….
wrata

brzeg
………………………..
……………………..

…………………….
…………………………
glas

……………………..
hołowa
……………………..

głód
…………………………
……………………..

krowa
…………………………
……………………..

…………………….
korol’
kral’

…………………….
korotkyj
kratak

młody
………………………….
……………………..
…………………….
perednij
prednji
słodki
…………………………..
……………………..

……………………..
………………………….
slan

……………………..
zdorow’ja
zdrawlie

